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DESCRICIÓN E PERCEPCIÓN DO CAMBIO  
EN TEMPO APARENTE DO USO DA GHEADA EN LALÍN 

Description and perception of the apparent time change  
of gheada use in Lalín 

María Pol López 
Universidade de Santiago de Compostela 

mariapol915@gmail.com 

DOI: https://doi.org/10.35869/cumieira.v7.22.2 

Resumo: Este traballo ten por obxectivo analizar a variación e o cambio no emprego das 
/ en falantes de tres xeracións do concello de 

Lalín. Os últimos estudos realizados informan de que se está a producir un cambio na 
frecuencia de uso e extensión xeográfica das variantes asociadas ao trazo denominado 
gheada. Ademais, boa parte dos falantes asocian este trazo cunha valoración negativa que 
con seguridade está a influír na súa desaparición. Esta investigación contribúe ao estudo do 
cambio lingüístico vinculado con este fenómeno fonético desde a perspectiva da 
sociolingüística variacionista usando a metodoloxía dos estudos do cambio en tempo 
aparente. A partir de entrevistas semidirixidas a membros de tres xeracións dunha mesma 
familia obteranse uns datos que serán analizados cos principios e ferramentas da 
sociolingüística variacionista. Os resultados permitirán identificar o cambio xeracional e 
coñecer a percepción dos falantes respecto do fenómeno estudado. 

Palabras chave: gheada, tempo aparente, variación, percepción. 

Abstract: This paper aims to analyse the variation and change in the use of the different realizations 
/ / in speakers of three generations in the municipality of Lalín. Studies 

conducted in recent decades report that there is an undergoing change in the frequency of use and 
geographical extension of the variants associated with the trait referred to as gheada. In addition, 
many speakers associate this feature with a negative assessment that is certainly influencing its 
demise. This research seeks to contribute to the study of linguistic change linked to this phonetic 
phenomenon from the perspective of variationist linguistics and using the methodology of studies of 
change in apparent time. Therefore, from semi-directed interviews with members of three 
generations of the same family, data will be obtained, which will be analysed using the principles and 
tools of variationist sociolinguistics. The results enable us to identify a generational change and 

. 

Keywords: gheada, apparent time, variation, perception.  
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1. Introdución1 

Este traballo de investigación procura contribuír ao coñecemento sobre a variación e 
o cambio lingüístico no galego actual. Con este propósito realizouse un estudo a 
individuos de tres xeracións de seis familias diferentes residentes no concello de 
Lalín. Os obxectivos son profundar no coñecemento da realidade de uso da gheada 
nesta zona, analizar o cambio en tempo aparente respecto deste trazo e dar conta da 
percepción que teñen os falantes sobre este fenómeno. A análise combina dúas 
perspectivas de aproximación ao estudo da variacións: a sociolingüística 
variacionista e a lingüística folk. 

O traballo divídese en cinco partes. Na primeira, ofrécense datos sobre a orixe e 
as características do fenómeno da gheada, así como da súa distribución territorial no 
dominio galego. Na segunda, explícanse os marcos teóricos en que se encadra a 
investigación, coa descrición tanto da sociolingüística variacionista como da 
lingüística folk. Na terceira parte ofrécese información sobre o método e o proceso de 
obtención de datos e, ademais, preséntanse os resultados. Na cuarta sección 
analízanse en detalle os datos obtidos: por unha banda, o uso das variantes de /
tendo en conta a variable independente da idade; e, por outra, as percepcións e 
opinións que teñen os falantes sobre o fenómeno. Na sección final, ofrécese como 
conclusión a relación entre o emprego e a percepción que os falantes fan das variantes 
de / / ou / /.  

2. Orixe, distribución e consideración social da gheada 

Álvarez / Xove (2002: 39) indican que «a gheada consiste en que en lugar do fonema 
». Este fonema 

pode ter realizacións xordas e sonoras e o seu punto de articulación pode localizarse 
entre o veo do padal e a glote. Freixeiro Mato (1998: 142) fai relación das distintas 

 
1  Este artigo ten a súa orixe no Traballo de Fin de Grao de Lingua e Literatura Galegas 

(Universidade de Santiago de Compostela), defendido en xuño de 2021 baixo a dirección do 
profesor Xulio Sousa, polo que quería darlle aquí as grazas polo seu constante e necesario 
ánimo. Grazas tamén a meu pai por facer un día unhas ghárgharas porque lle doía a 
gharghanta, facerme ver que había unha gheada que eu non tiña e motivar esta preocupación. 
E grazas a Tania, José, Adela, Nerea, Andrea e Anxo, e ás súas familias por dedicar uns minutos 
da súa conversa ás miñas preguntas. 
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ongo deste traballo vaise empregar o 
 

Na súa monografía, Mariño Paz (2017: 490) considera que a gheada é unha 
articulación consonántica innovadora que apareceu no lugar onde no galego medieval 
había un /
(en posición débil) do latín.  

As orixes do fenómeno da gheada foron abordadas desde diferentes perspectivas 
polos estudosos. Como sinala Fernández Rei (1990: 181), algúns lingüistas, como 
Zamora Vicente, sitúan as orixes deste trazo no influxo que exerceu algunha lingua 
prerromana sobre o latín galaico (tese substratística); para outros, como Pensado 
Tomé, é resultado da interferencia lingüística do castelán sobre o galego (tese 
adstratística); e outros, como Santamarina, Prieto, Schneider, sosteñen que a gheada 
é o resultado dun afrouxamento das realizacións de /
asimilación ao contexto fonético en posición intervocálica ou entre vogal e consoante 
débil, e que despois se estendería ao resto de posicións (tese estruturalista) (Mariño 
Paz 2017: 498). Na actualidade esta última é a teoría que se revela como máis 
completa e aceptada nos estudos de lingüística galega. 

Para coñecer a distribución territorial do fenómeno no século pasado débese 
reparar nos datos que ofrecen dous atlas lingüísticos de enorme importancia: o Atlas 
Lingüístico de la Península Ibérica (ALPI) e o Atlas Lingüístico Galego (ALGa). O perfil 
dos falantes analizados nos dous proxectos é moi similar e responde ao perfil 
prototípico da dialectoloxía tradicional. Nos dous casos son maioritariamente homes 
entre 50 e 80 anos, de zonas rurais, con escasa formación educativa, que traballan en 
labores agrícolas e que non estiveron moito tempo fóra do lugar en que naceron. Esta 
homoxeneidade garante os resultados das comparacións que se poidan realizar entre 
os datos lingüísticos de dous períodos da historia do galego do século XX. Porén, como 
apunta Sousa Fernández (2010: 261), a rede de puntos do ALGa é moito menos densa 
do que a do ALPI, polo que os datos deben ser tomados con cautela á hora de 
considerar as diferenzas no trazado que marcan as isoglosas. Na Figura 1 aparece o 
mapa da distribución da gheada resultado da análise dos materiais dos dous atlas. 
Sousa Fernández (ídem) sinala que parece que nos corenta anos que distancian os 
dous atlas non se produciron cambios importantes na distribución das variedades. E 
apunta que «se temos en conta os comentarios recollidos polos informadores dos 
dous atlas nos cuestionarios, adiviñamos que a variedade sen gheada avanza cara ó 
oeste» (ídem). 
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Rodríguez Lorenzo (2009: 464) analizando os datos dos dous atlas e dunha 
enquisa realizada en 2008 tamén sinala que a gheada ten un carácter recesivo e chega 
a dúas conclusións importantes: 1) os datos analizados mostran que a isoglosa da 
gheada se está desprazando cara o oeste; e 2) a frecuencia de uso de formas con 
gheada está diminuíndo na práctica dos falantes.  

 

Figura 1: Mapa da distribución da gheada. Comparación entre ALPI e ALGa. 
Fonte: Sousa Fernández (2010: 265). 

Como complemento ao mapa anterior, atopamos no ALGa o grupo -ng- medial, no 
que a gheada presenta unha distribución diferente, pois existen diferentes 
realizacións: domin[ o, domin[k]o ou domin o. Na Figura 2 apréciase como no 
concello de Lalín se presenta a realización domin[ o. 
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Figura 2: Resultados do grupo secundario -ng- con -G- procedente da sonorización de -K-. 
Fonte: ALGa III, mapa: 372, p. 435.  

É importante sinalar que nos dous atlas a variedade con gheada queda situada ao 
oeste e dentro desta área queda o concello estudado: Lalín. Pola súa banda, Fernández 
Rei (1990: 167), ao abordar o estudo dialectal do fenómeno, indica que a gheada 
ocupa as provincias da Coruña e Pontevedra, así como a metade occidental da de 
Ourense e unha franxa da parte de Lugo que se atopa a carón das provincias da Coruña 
e Pontevedra, o que tamén sitúa dentro da área o concello de Lalín.  

Se se toma como referencia o último ano de realización das enquisas do ALGa, o 
1976, obsérvase que pasaron 45 anos ata a realización desta investigación en Lalín, 
polo que resulta de interese comprobar o dito por Sousa Fernández (2010) e 
Rodríguez Lorenzo (2009) sobre o retroceso da gheada e o desprazamento da 
isoglosa. 

Xa sobre a súa consideración social, cómpre dicir que a valoración do castelán 
como lingua culta e de progreso fronte ao galego como lingua dos rústicos ten 
consecuencias sobre a avaliación social da gheada (Labraña 1999: 187). A gheada foi 
considerada desde o século XIX polos gramáticos, intelectuais e escritores como un 
trazo de incultura e unha importación do castelán que embrutece ao galego, en tanto 
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que o galego sen gheada era o considerado diferente do castelán. Xurdiron así 
actitudes de lexicógrafos e intelectuais que a desprezaron e iso foise estendendo ao 
resto dos falantes. Valladares (1884: VI) dicía no prólogo do seu Diccionario Gallego-
Castellano que «las geadas son un defecto de la gente idiota» e «un abuso de simple 
pronunciación». Xa antes, tamén Cuveiro Piñol (1876) no prólogo do seu Diccionario 
gallego a definía como unha característica de «individuos de la ínfima escala». 

No primeiro terzo do século XX a consideración da gheada é a mesma. Labraña 
(1999: 188) indica que como acontecera anteriormente, os intelectuais destes anos 
insisten en que é un fenómeno que só se dá entre os rústicos e alertan do perigo que 
pode supoñer a súa extensión á «xente culta». Cotarelo Valledor (apud Fernández Rei 
1990: 178) en 1927 considéraa como «un grosero hábito que solo se usa entre el 
vulgo, pero a veces induce a confusión a personas algo ilustradas» e usada por «gentes 
incultas de la zona costera occidental» que intentan falar castelán. Couceiro Freijomil 
(apud Fernández Rei 1990: 178) tamén a define como unha «pronunciación 
defectuosa» que é «intolerable en lenguaje culto».  

A oposición a todas as valoracións prexuizosas fíxoa Aurelio Ribalta en 1910, 
converténdose no primeiro gran defensor da gheada. Ribalta afástase das posicións 
citadas anteriormente e cre: 

a prenunzia do g e igualmente baria e cheia de matizes, kon a, e, i, o, ke kon u. E penso 
ke o g gallego e una letra frikativa, bukalizada e belare». (Ribalta, apud Fernández 
Rei 1990: 179) 

Finalmente, nas Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego constátase 
a existencia da gheada (NOMIG 1982: 9). Con todo, o modelo de lingua que se 
promoveu no ensino seguiu sendo o do galego sen gheada e continuou perpetuando 
a pouca consideración social da gheada. Regueira Fernández (1997: 181) indica que 
parece que hai unha decisión social tomada con claridade a favor do galego con /

que adoitan utilizar a gheada ou o seseo na conversa informal. 

3. Marco teórico 

Este traballo ten como marco teórico a Sociolingüística variacionista, unha 
subdisciplina dos estudos sociolingüísticos nacida na década dos sesenta do século 
pasado a partir dos traballos de W. Labov, M. Weinreich e M. I. Herzog. A 
sociolingüística é unha disciplina que se orienta cara ao estudo da lingua poñendo 
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énfase na relación entre a lingua e a sociedade (Swann 2004: 287). Ten as súas raíces 
nos estudos de dialectoloxía, lingüística histórica e contacto lingüístico, cunha 
influencia considerable tamén da socioloxía e da psicoloxía (Tagliamonte 2012: 1). 
Con todo, o ámbito da sociolingüística é amplo, pois ten tantas facetas como raíces e 
as súas áreas dependen de en que aspecto, obxecto ou variable se poña o foco da 
investigación: a variación no sistema lingüístico, a variación no uso, os aspectos 
sociais, as crenzas e opinións dos falantes, etc. (ídem).  

3.1. A Sociolingüística variacionista 

A Sociolingüística variacionista é unha rama que foi recoñecida internacionalmente 
como parte da Lingüística na década dos setenta do século XX. Considérase que esta 
subdisciplina se inicia cos traballos de Labov en que chamaba a atención sobre o que 
se podía aprender e descubrir sobre a relación entre os sistemas lingüísticos e o uso 
cando observaba como falaban as persoas. Ademais, decatouse de que estas tiñan 
diversas formas de falar dependendo de factores sociais e contextuais e que incluso a 
mesma persoa na mesma conversa podía mostrar variación na pronuncia dos 
mesmos elementos lingüísticos (ídem).  

Unha vez que observou unha serie de feitos relacionados coa variación lingüística, 
procurou a forma de analizalos, estudalos e buscarlles explicación. Considerou de 
especial interese reparar na cuantificación dos fenómenos, «how many times did one 
sound occur; how many times the other, and under what circunstances» (ibídem: 2). 
A atención á cuantificación levouno a propoñer o Principle of Accountability, un 
principio básico que implica que para a análise hai que ter en conta todas as 
ocorrencias de todas as formas relevantes, non só a de interese (ibídem: 192). A clave 
para a aproximación cuantitativa é a consideración de que a variación constitúe unha 
parte inherente da lingua, principio que é fundamental na Sociolingüística 
variacionista (ibídem: 2). Como expresa Louredo Rodríguez (2019: 23), a variación 
fai referencia ao feito de que nas linguas exista un conxunto de unidades lingüísticas 
que compiten na expresión dun mesmo contido ou dunha función lingüística. Os 
falantes escollen formas cando se comunican e alternan unhas con outras segundo 
distintos factores. 

Estas escollas son as denominadas variantes lingüísticas e a elección entre as 
formas de expresión non é azarosa, senón que responde a factores que poden ser 
descritos e analizados. As variantes forman parte dunha variable lingüística, que na 
súa definición básica é unha unidade lingüística (fonética, morfolóxica, sintáctica, etc.) 
que pode ser expresada polos falantes a través de diferentes formas. Tagliamonte 
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especifica a forma en que debe entenderse este concepto fundamental na 
sociolingüística variacionista: 

Different ways of saying more or less the same thing may occur at every level of 
grammar in a language, in every variety of a language, in every style, dialect, and 
register of a language, in every speaker, often even in the same discourse in the same 
sentence (Tagliamonte, 2012: 4). 

A variable de estudo que se observa neste traballo é o fonema /
conta con diferentes variantes como se viu previamente (véxase a sección 2). As 
variantes máis recorrentes son [
co fenómeno denominado na lingüística galega como gheada. Neste traballo a 

non asociadas á gheada ([ a variable lingüística neste traballo (a 
realización do fonema /
determinadas por variables sociolingüísticas (procedencia, idade, formación, hábitat 
etc.).  

Un dos propósitos principais da Sociolingüística variacionista é o de relacionar a 
variación lingüística con factores que axuden a comprender a existencia de variación. 
Neste sentido, cómpre facer referencia á diferenza entre variables dependentes e 
variables independentes. As variables dependentes son as características do sistema 
lingüístico que varían, por exemplo, neste traballo, as diferentes pronunciacións dun 
mesmo fonema (/
asociadas coa variación, estas poden ser externas ao sistema lingüístico, relacionadas 
cos aspectos do contexto social, a situación ou o rexistro, pero tamén poden ser 
internas (ibídem: 7). Neste traballo, a principal variable independente que se ten en 
conta é a idade, ordenada aquí en grupos xeracionais. 

3.2. Variación e cambio lingüístico 

Un dos obxectivos da Sociolingüística variacionista é a procura de principios xerais 
que gobernen o cambio lingüístico (ibídem: 8). Se unha forma aparece substituíndo a 
outra, tanto no tempo como nunha dimensión demográfica ou xeográfica, pode ser un 
indicio de que hai un cambio lingüístico en progreso. 

Xa afirmaban Weinreich / Labov / Herzog (1968: 188) que a existencia da 
variación na estrutura da lingua non ten como consecuencia sempre un cambio 
lingüístico, mais todo cambio implica variación. Weinreich / Labov / Herzog (apud 
Swann 2004: 167) tamén argumentaron que a explicación do cambio se debe centrar 
en cinco aspectos fundamentais do proceso: 1) a orixe do cambio, 2) a especificación 
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de cambios posibles e imposibles, 3) o papel que desempeña o contexto social, 4) as 
actitudes que acompañan o cambio e 5) a transición dunhas variantes a outras.  

Os procesos de cambio danse nunha comunidade lingüística a partir dunha 
situación de variación, pois o cambio é un proceso no que unha unidade A dunha 
variedade é substituída por outra unidade B (Louredo Rodríguez 2019: 31). A 
primeira fase do cambio consiste na aparición dunha innovación na fala dun 
individuo, que despois se estende a outros por contacto entre os falantes. Como sinala 
Elvira (2015: 25) os cambios non ocorren de forma abrupta, pois unha forma non 
substitúe a outra nun momento concreto e en todos os contextos, senón que se trata 
dun proceso de substitución dun elemento por outro nun período longo de 
alternancia ou convivencia entre as dúas formas.  

Un aspecto fundamental na explicación do cambio atangue a aspectos como a súa 
orixe, os mecanismos subxacentes ao proceso e o seu estado de desenvolvemento. 
Nos estudos de sociolingüística tradicional a natureza do cambio describíase en 
termos de cambio desde arriba e cambio desde abaixo. Segundo Swann (2004: 35), a 
idea do cambio desde arriba foi introducida por Labov para describir aqueles cambios 
nos cales os falantes están sendo conscientes dos seus actos. Ese tipo de cambio 
permite a difusión de variantes lingüísticas que teñen prestixio social. Os falantes 
adoptan primeiro estas variantes prestixiosas no discurso formal para logo pasar a 
incorporalas no seu discurso informal. Nos cambios desde abaixo os falantes non son 
conscientes e adoptan e difunden formas características das variedades cun baixo 
prestixio social. No que respecta a este traballo, semella que se trata na actualidade 
dun cambio desde arriba: as persoas deciden adoptar nos seus discursos formais a 
variante prestixiosa sen gheada, para despois acabar producíndoa nos seus discursos 
informais. 

3.3. A análise do cambio lingüístico: o cambio en tempo aparente 

Existen dúas perspectivas desde as que abordar o estudo do cambio lingüístico: o 
tempo real e o tempo aparente. Os estudos en tempo real poden facerse de dúas 
formas: 1) comparando datos de falantes diferentes de dous períodos históricos 
distanciados ou ben 2) contrastando informacións dos mesmos falantes (ou dunha 
comunidade de falantes) de dous momentos temporais distintos (Cukor-Avila / 
Bailey 2013: 254). A perspectiva dos estudos en tempo aparente consiste en 
comparar o discurso de persoas de diferentes idades e está baseada, segundo Swann 
(2004: 11), na suposición de que os falantes máis novos empregan máis innovacións 
lingüísticas, polo que permite informar sobre a posibilidade de que haxa o que se 
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denomina un cambio en marcha. Este método foi proposto por Labov cando estaba 
realizando estudos na cidade de Nova York e na illa de Martha's Vineyard, e 
converteuse nun dos procedementos fundamentais da Sociolingüística variacionista. 
Labov decatouse de que esta innovación metodolóxica para estudar o cambio 
permitíalles aos lingüistas rastrexar o progreso dos cambios lingüísticos mentres 
estaban tendo lugar e así establecer as bases para un achegamento sincrónico. 

Considérase que a lingua vernácula dunha persoa non cambia moito durante a súa 
vida adulta, polo que os estudos en tempo aparente son un método para, nunha 
comunidade determinada, comparar falantes de idade avanzada con outros máis 
novos e describir a situación para ver se se está producindo algún cambio (Van Herk 
2012: 61). Ademais do suposto de que a lingua vernácula dunha persoa non cambia 
moito durante a vida adulta, a perspectiva do tempo aparente tamén depende do 
suposto de xeneralidade (Cukor-Avila / Bailey 2013:248); é dicir, ata que punto as 
diferenzas do tempo aparente representan verdadeiros cambios lingüísticos en 
marcha. 

Tagliamonte (2012:43) afirma que un aumento ou diminución da frecuencia de 
uso dunha característica lingüística, cando esa característica está sendo vista de 
acordo coa idade do falante, pode ser interpretada como un cambio en progreso. Con 
todo, pode ser que as diferenzas entre xeracións non sexan evidencia dun cambio, 
senón que reflictan un fenómeno coñecido como age grading. Este fenómeno dáse 
cando a xente de diferentes idades usa a lingua de forma diferente só porque está en 
etapas diferentes da súa vida (ídem). Labov define este fenómeno como: «If 
individuals change their linguistic behaviour throughout their lifetimes, but the 
community as a whole does not change, the pattern can be characterized as one of age 
grading» (apud Tagliamonte 2012: 47). 

Con todo, cómpre sinalar que hai que ser cautos á hora de interpretar os 
resultados dos estudos do cambio en tempo aparente, pois este método non é un 
substituto da análise en tempo real. Se se toma a precaución ao interpretar os datos 
do tempo aparente, este procedemento convértese nunha ferramenta poderosa para 
a análise do cambio lingüístico e constitúe a base para un achegamento sincrónico ao 
cambio (Cukor-Avila / Bailey 2013: 258). A escolla desta perspectiva para a 
realización deste traballo está motivada pola procura dunha relación entre a 
frecuencia de uso da gheada e a idade dos falantes. 

  



MARÍA POL LÓPEZ  
Descrición e percepción do cambio en tempo aparente do uso da gheada en Lalín 

43 

3.4. A lingüística folk: o que pensan os falantes de como falan 

O segundo obxectivo deste traballo de investigación é coñecer as opinións que teñen 
as persoas entrevistadas sobre o fenómeno da gheada. A perspectiva metodolóxica 
adoptada para acadar este propósito é a lingüística folk. Swann (2004: 112) definen 
a lingüística folk como o estudo das actitudes e crenzas que os non lingüistas (non 
especialistas) teñen sobre a lingua, moitas das cales son, obviamente, diferentes dos 
puntos de vista dos lingüistas profesionais.  

Preston (2006: 521) refírese coa palabra «folk» ás persoas que non son 
profesionais da área que se está investigando, distinguibles tanto na lingüística como 
noutras disciplinas científicas (zooloxía, botánica, física, química, astronomía, etc.). 
Ademais, considera que as crenzas populares son simplemente crenzas e que o 
carácter popular non implica que o que digan sexa verdadeiro ou falso. Neste traballo, 
ademais das observacións do comportamento lingüístico dos falantes analizados 
tamén se recadou información sobre a percepción que tiñan do fenómeno da gheada 
na área territorial estudada. Toelken fai referencia á caracterización das percepcións 
como «tradition-based communication units exchanged in dynamic variation through 
space and time» (apud Preston 2006: 524). 

4. Metodoloxía 

4.1. Obtención dos datos 

Para obter os datos é necesaria unha comunidade de fala da que extraelos. Neste 
traballo usarase comunidade de fala no sentido no que o empregan Swann (2004: 
293), para quen unha comunidade está composta por persoas que están en contacto 
habitual uns cos outros en termos de usos lingüísticos, tanto por compartir unha 
variedade lingüística coma por interpretar do mesmo xeito o comportamento 
lingüístico. Para Swann (ídem), esta definición é preferible a aquela que parte dun 
agrupamento de persoas determinado pola nacionalidade ou por fronteiras 
xeográficas. 

Neste estudo, a comunidade de fala está formada por dezaoito informantes de seis 
unidades familiares independentes. De cada unidade familiar estudáronse tres 
persoas, unha de cada xeración. A primeira xeración comprende individuos entre os 
20 e os 22 anos, a segunda xeración entre os 44 e os 55 e a terceira xeración entre os 
64 e os 89. 
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Hai varias formas de conseguir unha mostraxe das comunidades que están 
formadas por persoas de diferentes idades e de diferentes familias. Schilling-Estes 
(2007: 168) sinala tres formas denominadas random sampling, judgment sampling e 
stratifying the sample. Para esta investigación usouse o judgment sampling, que 
implica decidir previamente cales son os tipos de falantes que se queren incluír no 
estudo e despois obter os datos dun número determinado de cada tipo de falante 
(ibídem: 169). Schilling-Estes (ídem) tamén manifesta que este tipo de mostraxes 
revelan interesantes padróns de co-variación entre factores lingüísticos e sociais.  

Sobre a obtención dos datos, Labov (apud Schilling-Estes, 2007: 172) enfatiza en 
recadar un discurso o máis casual e inconsciente posible, baseado no seu Vernacular 
Principle que sostén que: «the style of speech which is most regular in its structure 
and in its relation to the evolution of the language is the vernacular, in which the 
minimum attention is paid to speech». Así, cando unha persoa sabe que o seu discurso 
está sendo gravado empeza a ser consciente do que fala e os investigadores teñen que 
facer fronte ao que Labov chama paradoxo do observador. En consecuencia, para obter 
os datos máis próximos ás producións non condicionadas o ideal é observar como 
falan as persoas sen que elas saiban que son observadas. 

Tendo en conta o Vernacular Principle e co fin de conseguir o discurso máis 
natural posible, para a recolección dos datos usouse un tipo de entrevista similar á 
entrevista sociolingüística conceptualizada por Labov, que pretende aproximarse o 
máximo posible a unha conversa casual. Por outra parte, para solucionar as 
restricións pola situación da pandemia xerada pola COVID e para conseguir que o 
contexto de recolección de datos non condicionase os entrevistados, foron as persoas 
máis novas de cada xeración as que recadaron os datos e realizaron as entrevistas. 
Deste xeito, conseguiuse manter o contexto familiar sen intrusos para que as persoas 
puidesen conservar o estilo informal que se usa entre os membros da familia. Para 
evitar as consecuencias do paradoxo do observador, non se informou ata o final das 
entrevistas de cal era a variable que se buscaba para a investigación. Con todo, hai que 
ser conscientes de que o feito de que houbese un teléfono gravando influíu dalgún 
xeito nos falantes e, polo tanto, nas súas producións. É preciso sinalar que as 
gravacións foron feitas en sitios con pouco ruído e unicamente coa presenza dos dous 
membros implicados, entrevistador e entrevistado. 

As entrevistas foron planificadas con antelación co fin de obter os dous tipos de 
datos vinculados cos obxectivos do traballo (o uso da gheada ou non e as opinións 
sobre o fenómeno) e de que os resultados permitisen a comparación. Aos 
participantes que gravaron e serviron como intermediarios déuselles unha relación 
de preguntas e enunciados que servisen para suxerir a participación dos 
entrevistados. 
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A entrevista contiña preguntas que puidesen suscitar unha conversa máis fluída 
e distendida. Os temas escollidos foron a vida na nenez («A que xogabas cando eras 
pequeno/a?», «Fálame de algo que recordas con cariño da túa infancia»), aspectos da 
vida rural («Como era a mata do porco? Percibiches algún cambio con respecto a 
agora?»), experiencias vitais («Tes algún recordo especial dalgún verán?») e tamén 
calquera cuestión que fose de interese, estivese ou non incluída no cuestionario 
orixinal da entrevista. Como afirma Schilling-Estes (2007: 172), o procedemento 
escollido busca obter unha cantidade de discurso suficiente (arredor de 15 minutos) 
para analizar a fala cotiá dos entrevistados. A entrevista semidirixida tiña unha 
segunda parte cunha pregunta que permitiu coñecer as crenzas que teñen os propios 
falantes sobre o fenómeno da gheada («Cres que por aquí se di moito ghato, ghaliña? 
Se a resposta é si, cres que ti o dis?»). Esta pregunta foi colocada ao final para que as 
persoas entrevistadas non estiveran condicionadas nas preguntas iniciais por saber 
cal era a variable pola que se preguntaba. 

A entrevista sociolingüística permite cumprir co Principle of Accountability, pois 
todas as ocorrencias e as non-ocorrencias da variable en cuestión poden ser 
identificadas e contabilizadas. Grazas a este método conséguese ter datos fiables para 
poder analizalos, método primario da sociolingüística cuantitativa (Feagin 2013: 25). 

Finalmente, cómpre sinalar que a todas as persoas entrevistadas se lles pediu que 
asinaran unha autorización coa que consentían a realización da gravación e o 
posterior uso dos datos con fins de investigación. Deste xeito preténdese asegurar os 
principios éticos que calquera investigación con datos persoais debe cumprir. 

4.2. Presentación dos datos  

Os individuos participantes nas entrevistas van ser identificados no que segue con 
códigos alfanuméricos para respectar a privacidade. Con X faise referencia á xeración, 
co primeiro número á xeración de máis idade (1), á intermedia (2) ou á mais nova (3) 
e o segundo número identifica ás familias, separado da anterior secuencia cun guión 
curto. Deste xeito, o membro máis novo da primeira familia entrevistada é X3-1 e o 
membro máis vello da quinta familia entrevistada é X1-5. Como xa se mencionou o 
intervalo de idade para a primeira xeración está entre os 20 e os 22 anos, para a 
segunda entre os 44 e os 55 e para a terceira entre os 64 e os 89. Na Táboa 1 poden 
verse os datos principais dos informantes: idade, xénero, estudos e profesión. 
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Familia Infor. Idade Xénero Estudos Profesión 

 

Fa
m

il
ia

 1
 X1- 1 68 Feminino Primarios Costureira 

X2- 1 44 Feminino Primarios Na industria téxtil 

X3- 1 21 Feminino Universitarios Estudante 

 

Fa
m

il
ia

 2
 X1- 2 89 Feminino Ningún Caseira 

X2- 2 49 Feminino Primarios Gandeira 

X3- 2 22 Masculino Bacharelato Estudante 

 

Fa
m

il
ia

 3
 X1- 3 64 Feminino Primarios Costureira 

X2- 3 44 Feminino ESO Caixeira 

X3- 3 21 Feminino Universitarios Estudante 

 

Fa
m

il
ia

 4
 X1- 4 80 Masculino Primarios Canteiro e albanel 

X2- 4 49 Masculino FP Construtor 

X3- 4 21 Feminino Universitarios Estudante 

 

Fa
m

il
ia

 5
 X1- 5 68 Feminino Primarios Gandeira 

X2- 5 47 Feminino Primarios Obreira 

X3- 5 21 Feminino Universitarios Estudante 

 

Fa
m

il
ia

 6
 X1- 6 85 Masculino Primarios Gandeiro 

X2- 6 55 Feminino Universitarios Mestra 

X3- 6 20 Masculino Universitarios Estudante 

Táboa 1: Datos principais dos informantes. 
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O xénero non será tido en conta na análise dos datos como variable porque non 
se puido conseguir un número de datos suficiente que asegurase unha 
representatividade similar de homes e mulleres (Táboa 2). 

Xeración Mulleres Homes Total por xeración 

X1 4 2 6 

X2 5 1 6 

X3 4 2 6 

Total 13 5 18 

Táboa 2: Datos sobre o xénero dos informantes. 

Dado que un dos obxectivos do traballo é a análise da variación fonética, na 
transcrición dos textos distinguiuse entre realizacións con gheada e realizacións sen 
gheada, sen prestar atención ás realizacións particulares. Así pois, logo de escoitar as 
gravacións fóronse anotando todas as ocorrencias de /
transcribindo en cada caso a gheada ou non gheada para poder computalas despois. 
Non foron contadas as ocorrencias con contexto -ng-, pois como xa se sinalou, en Lalín 
este contexto non presenta a variante con gheada. 

Na escolla e clasificación dos datos analizados, non se contaron as pronuncias 
como [aora] porque non supoñen a realización de ningunha das variantes de estudo. 
Tampouco entra en obxecto deste estudo a realización de castelanismos que se 
pronuncian con distintas realizacións de /x/, como por ejemplo ou colegio. Con todo, 
si que se tiveron en conta os castelanismos con /
na fala galega como siguiente, iglesia, antiguo, según, etc. 

 
a] cando eran respostas da pregunta de percepción. Tampouco se computaron 

outras palabras que derivasen desta pregunta de percepción para poñer exemplos 
sobre a súa fala. 

Na Figura 3 amósase sobre o mapa do concello Lalín a distribución das vivendas 
das familias entrevistadas. Os números sobre as parroquias identifican o lugar de 
residencia de cada familia, de acordo coa correspondencia da Táboa 1. A presenza do 
mesmo número en distintos lugares indica que os membros desa familia se atopan en 
diferentes residencias, por exemplo da familia 1 as persoas X2-1 e X3-1 viven no 
núcleo urbano de Lalín e a X1-1 vive na parroquia de Botos.  
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Figura 3: Concello de Lalín. Identificación das parroquias de residencia  
das persoas entrevistadas. Elaboración propia. 

5. Análise dos resultados 

A continuación preséntase a análise de resultados dos datos extraídos das gravacións. 
Nesta sección distínguese entre os datos referidos ao uso (datos cuantitativos) e 
aqueloutros vinculados coa percepción (datos cualitativos). No que respecta ao uso, a 
análise será realizada por familias. O tipo de entrevista e o proceso de revisión 
realizado permitiu considerar as ocorrencias de todas as formas relevantes e cumprir 
co Principle of Accountability (véxase sección 3.1). No que respecta á percepción, as 
opinións serán agrupadas para extraer os padróns subxacentes. 
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5.1. Análise dos datos cuantitativos: o uso

Para dar conta dos datos cuantitativos elaborouse para cada familia un gráfico de 
barras no que aparecen representados os tres membros de cada xeración e as dúas 
variantes analizadas neste traballo: con gheada e sen gheada. Desta forma, para cada 
membro da familia indícase unha porcentaxe de ocorrencias de cada unha das 
variantes. A cor azul representa a variante con gheada e a cor vermella a variante sen 
gheada. Os datos ofrécense en porcentaxes calculadas tendo en conta o número total 
de contextos en que aparecía algunha das dúas posibles variantes consideradas.

Asemade, cada un dos apartados que aparecen a continuación acompáñase dunha 
táboa onde se mostran as ocorrencias totais para poder valorar os datos de xeito 
adecuado, pois a cantidade de texto producido por cada un dos entrevistados non é a 
mesma.

Familia 1

No Gráfico 1 obsérvase que nesta familia hai unha clara diferenza no emprego da 
gheada na primeira xeración. A persoa de máis idade emprega a variante asociada coa 
gheada en todas as ocorrencias, mentres que os membros das outras dúas xeracións 
presentan un uso escaso da variante con gheada. Cómpre destacar que, 
ponderadamente, o membro máis novo da familia presenta unha porcentaxe do 7,4%
no emprego da gheada, o que é algo máis do dobre que o da xeración intermedia.

Gráfico 1: Uso das variantes con gheada e non gheada na familia 1.
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Para valorar os datos de xeito adecuado débense ter en conta as ocorrencias totais 
para cada falante que aparecen na Táboa 3. Unha vez analizada esta información, 
dedúcese que non se pode establecer con claridade unha diferenciación entre a 
persoa da xeración máis nova e a da intermedia, pois os datos varían pouco e só hai 
unha ocorrencia máis con gheada na persoa máis nova. 

Xeracións Ocorrencias totais Con gheada Sen gheada 

X1-1 31 31 0 

X2-1 30 1 29 

X3-1 27 2 25 

Táboa 3: Número de ocorrencias na familia 1. 

Nesta familia obsérvase que as formas con gheada son máis comúns na primeira 
xeración. Ademais, apréciase que a frecuencia das realizacións sen gheada é un pouco 
maior na xeración intermedia, antes que na máis nova. 

Familia 2 

Nesta familia obsérvase que as formas con gheada son máis comúns na primeira e na 
segunda xeracións, mentres que na terceira xeración non hai ningunha ocorrencia con 
gheada. Ademais, apréciase que a frecuencia das realizacións sen gheada ten un uso 
singular, xa que na primeira xeración é empregada nun 20%, mentres que na 
intermedia nun 0%, e na máis nova nun 100%, polo tanto non está vinculada coas 
diferenzas etarias.  

Na familia 2, o membro da xeración intermedia presenta un 100% de ocorrencias 
con gheada como se observa no Gráfico 2, mentres que a persoa de máis idade 
emprega esta variante con gheada nun 80% dos casos. A persoa máis nova non ten 
ningunha ocorrencia con gheada. 
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Gráfico 2: Uso das variantes con gheada e non gheada na familia 2.

Á vista dos datos totais expostos na Táboa 4, destaca o feito de que a persoa da 
xeración intermedia ten unha maior cantidade de ocorrencias con gheada que a 
persoa máis vella. As palabras que a persoa máis vella p allete
e derivados, alén de sal adeiro. O individuo da xeración máis nova é o que ten unha 
maior cantidade de ocorrencias totais:

Xeracións Ocorrencias totais Con gheada Sen gheada

X1-2 25 20 5

X2-2 24 24 0

X3-2 37 0 37

Táboa 4: Número de ocorrencias na familia 2.
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Familia 3

Nos datos da familia 3 apréciase un contraste moi forte entre os usos da primeira 
xeración e os das outras dúas xeracións (Gráfico 3). No discurso da persoa máis vella 
todas as ocorrencias presentan gheada, mentres que na da xeración intermedia e na 
máis nova non se rexistra o fenómeno. As formas con gheada son máis comúns na 
primeira xeración. Ademais, apréciase que a frecuencia das realizacións sen gheada 
está vinculada coas diferenzas etarias, pois na persoa da xeración máis vella non se 
rexistra a variante sen gheada e nas outras dúas presenta un 100% do uso. 

Gráfico 3: Uso das variantes con gheada e non gheada na familia 3.

En canto ás ocorrencias, a táboa 5 mostra que houbo máis ocorrencias totais na 
persoa da xeración máis nova en comparación coas outras dúas. O individuo da 
xeración intermedia é o que presenta menos ocorrencias.

Xeracións Ocorrencias totais Con gheada Sen gheada

X1-3 19 19 0

X2-3 12 0 12

X3-3 37 0 37

Táboa 5: Número de ocorrencias na familia 3.
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Familia 4 

No Gráfico 4 podemos ver como a persoa máis vella da familia 4 presenta unha 
porcentaxe do 92,3% para a variante con gheada, a persoa da xeración intermedia 
unha porcentaxe do 9,5% e a máis nova non rexistra datos para esa variante. Nesta 
familia obsérvase que as formas con gheada son máis comúns na primeira xeración. 
Ademais, apréciase que a frecuencia das realizacións sen gheada está vinculada coas 
diferenzas etarias, pois na xeración de máis idade aparece só nun 7,7%, na intermedia 
un 90,5% e na máis nova un 100%. 

Gráfico 4: Uso das variantes con gheada e non gheada na familia 4.

Nos datos da Táboa 6 apréciase como a persoa máis vella presenta unha soa 
ocorrencia sen gheada, que é o nome de persoa Mila ros. Na persoa da xeración 
intermedia só se produciron dúas palabras coa variante con gheada, que foron 

adaña e re[ os, e presenta a variante sen gheada en palabras como xo os ou 
au a. A persoa máis nova non presenta o fenómeno da gheada.

Xeracións Ocorrencias totais Con gheada Sen gheada

X1-4 13 12 1

X2-4 21 2 19

X3-4 19 0 19

Táboa 6: Número de ocorrencias na familia 4.
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Familia 5

Neste caso, a persoa da xeración máis vella usa a gheada no 58,3% das ocorrencias. 
Está próxima da porcentaxe de uso da variante sen gheada, que ten un 41,7%. Na 
persoa da xeración intermedia vese como a variante sen gheada presenta unha 
porcentaxe de uso maior, cun 56,25% e a variante con gheada un 43,75%. Na persoa 
máis nova non hai presenza de palabras con gheada no seu discurso.

Nesta familia obsérvase que as formas con gheada son máis comúns na primeira 
e segunda xeracións. Ademais, apréciase que a frecuencia das realizacións sen gheada 
está vinculada coas diferenzas etarias. Con todo, as xeracións de máis idade e 
intermedia teñen unha frecuencia da variante sen gheada moi similar, cun 41,7% e un 
56,25% respectivamente. A xeración máis nova ten un 100% de ocorrencias sen 
gheada.

Gráfico 5: Uso das variantes con gheada e non gheada na familia 5.

O texto producido pola persoa da xeración máis vella presenta case as mesmas 
ocorrencias tanto con gheada coma sen ela, como se ve na Táboa 7, pois di palabras 
coma lo o rande e outras como [ uapo ou xo aba. O mesmo ocorre coa 
persoa da xeración intermedia, na que segue habendo pouca diferenza entre as 
ocorrencias con gheada e sen ela, pero neste caso predominan as ocorrencias sen 
gheada. No mesmo discurso e en cuestión de segundos di as formas che amos e 
che amos. A persoa máis nova non presenta o fenómeno da gheada.
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Xeracións Ocorrencias totais Con gheada Sen gheada

X1-5 12 7 5

X2-5 16 7 9

X3-5 24 0 24

Táboa 7: Número de ocorrencias da familia 5.

Familia 6

Os datos desta familia débense tomar con moita cautela, pois non contamos con 
moitas ocorrencias do contexto do fenómeno para a persoa da xeración de máis idade. 
Só se puideron obter cinco palabras con posibilidade de realización dalgunha das 
dúas variantes, tal e como se indica na Táboa 8.

Nesta familia obsérvase que as formas con gheada son máis comúns na primeira 
xeración. Ademais, apréciase que a frecuencia das realizacións sen gheada está 
vinculada coas diferenzas etarias. Na persoa de máis idade a gheada presenta unha 
frecuencia dun 60% e na xeración intermedia e na máis nova dun 100%. Porén, como 
xa se mencionou, na persoa de máis idade non se presentaron moitas ocorrencias polo 
que se debe ter precaución.

Gráfico 6: Uso das variantes con gheada e non gheada na familia 6.
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O que se pode observar no Gráfico 6 é que a variante con gheada aparece nun 40% 
na persoa da xeración máis vella, pero non está presente na xeración intermedia nin 
na máis nova, nas que ademais contamos cun bo número de ocorrencias totais. Con 
todo, hai bastante diferenza entre as ocorrencias totais da terceira xeración e das 
outras dúas, especialmente da primeira como xa se mencionou. 

Xeracións Ocorrencias totais Con gheada Sen gheada 

X1-6 5 2 3 

X2-6 16 0 16 

X3-6 34 0 34 

Táboa 8: Número de ocorrencias da familia 6. 

5.2. Análise conxunta dos datos das familias 

Para observar como se comportan as familias en conxunto elaborouse un gráfico que 
dá conta das diferenzas das dúas variantes en cada xeración. Como se observa no 
Gráfico 7, a tendencia de uso da variante con gheada é menor conforme a idade dos 
entrevistados tamén diminúe. A xeración de máis idade presenta un uso da variante 
con gheada dun 78,4%, a xeración intermedia dun 26,1% e a xeración máis nova dun 
1,2%. Pola contra, a frecuencia de aparición de realización das variantes asociadas á 
non gheada é maior canto máis novas sexan as persoas entrevistadas. A variante sen 
gheada presenta a porcentaxe de uso máis alta nas persoas máis novas cun 98,8%, un 
73,9% na xeración intermedia e un 21,6% nas persoas máis maiores.  

Na xeración das persoas de máis idade, a maioría dos individuos entrevistados 
% de 

ocorrencias con gheada. Con todo, os datos da persoa máis maior da familia 6 non 
resultan representativos porque non se obtivo un número de ocorrencias suficiente 
que puidese simbolizar a súa fala. Se se observan os datos máis polo miúdo, na familia 
5 apréciase que a persoa máis maior presenta unha menor frecuencia de uso da 
variante con gheada con respecto ás persoas maiores das outras familias (un 58,3% 
fronte á media de 90% do resto de familias), con pouca diferenza nas ocorrencias 
tanto con gheada coma sen ela. Na persoa da xeración intermedia desta mesma 
familia tamén hai un número de ocorrencias con gheada dun 43,75%, mentres que 
o falante máis novo non presenta ningunha ocorrencia con gheada. 
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Gráfico 7. Datos totais para as tres xeracións.

Posiblemente, unha das razóns que expliquen este feito sexa que a persoa máis nova 
era consciente de que estaba nun contexto formal, porque seguramente non puido 
desaparecer por completo esa variante con gheada. Probablemente, a mesma 
suposición que se fixo para a familia 5 pode ser realizada para a familia 2, pois cunha 
porcentaxe de uso da variante con gheada tan elevada nas dúas xeracións anteriores 
(80% e 100%) resulta estraño que na xeración máis nova non se rexistrase ningún 
exemplo da variante con gheada.

Pódese supoñer para todas as persoas da xeración máis nova que, ao seren as máis 
conscientes da finalidade do traballo, usaron un rexistro formal e os textos que 
produciron estaban máis condicionados, o que puido influír nas características da súa 
fala. Na xeración máis nova ningunha persoa presenta o fenómeno da gheada, agás no 
caso de X3-1 que presenta só dúas ocorrencias. No mesmo sentido, cómpre salientar 
que, tras conversas coas persoas máis novas que foron as intermediarias na 
realización das entrevistas, estas declararon que observaron na xeración intermedia 
un posible condicionamento das respostas polo contexto formal que supoñía o 
«Traballo de Fin de Grao». Os individuos desta xeración intermedia presentan unha 
maioría de ocorrencias sen gheada, agás nas persoas X2-5 e X2-2 (esta última ten 
unha totalidade de ocorrencias con gheada). Na xeración máis vella hai unha presenza 
elevada da variante con gheada do que se pode supoñer que o esperado sería que esta 
variante non desaparecese por completo nesta xeración intermedia. 
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5.3. Análise dos datos cualitativos: a percepción 

Para a análise dos datos cualitativos tívose en conta o marco teórico da lingüística folk 
co fin de analizar as crenzas e opinións das persoas non especialistas sobre o 
fenómeno da gheada. Cómpre lembrar que na entrevista figura unha última pregunta 
que tiña dúas partes: unha sobre percepción («Cres que en Lalín se di moito ghato e 
ghaliña?») e outra sobre o recoñecemento da utilización do fenómeno («Cres que ti o 
dis [palabras con gheada]?»). A análise vai ser feita cunha agrupación das persoas en 
diferentes xuízos pola diversidade de opinións producidas. 

Respecto á primeira pregunta, as 18 persoas entrevistadas identificaron que en 
Lalín si que se usa a gheada, achegando diferenzas perceptivas. Coa finalidade de 
poder valorar mellor as declaracións, vanse transcribir textualmente o que os falantes 
dixeron. Cómpre salientar que, nesta parte, vaise utilizar o dígrafo gh para 

dar conta do son fricativo velar xordo cando sexa así pronunciado. Tamén se van 
transcribir e resaltar en letra grosa as preguntas feitas polos entrevistadores cando 
sexan diferentes da entrevista inicial e subliñar as partes do discurso que sexan máis 
relevantes. 

5.3.1. Declaracións prexuizosas 

Algunhas opinións déixannos entrever algúns dos prexuízos presentes na sociedade 
galega sobre a gheada. As consideracións negativas e os prexuízos estendidos durante 
décadas sobre ela fixeron que a poboación se sentise cada vez máis avergoñada por 
usar ese fenómeno. Por exemplo, a persoa X2-1 manifesta que é un trazo que intenta 
corrixir e que se lle escapa, que non debería estar aí: 

(1) (X2-1) E eu si que o digho, aínda que ás veces intente corrixilo, sáeche só porque 
estás acostumbrada a eso, entonces pois aínda que sexa inconscientemente 
escápaseche. 

A X3-5 conta que ela non o esconde, pero si que reflexiona sobre o feito de que a 
xente que coñece de Vigo o faga. É consciente de que Vigo é zona de gheada e indica 
que a xente «intentaba evitalo» por estar alí. Ademais, aparece tamén a consideración 
da gheada como trazo empregado para a ridiculización por parte de persoas que non 
teñen este trazo fonético, pois manifesta que o seu mozo se ri dela por empregar a 
gheada: 

(2) (X3-5) Pos a verdá, aquí en Lalín si, por exemplo eu dígoo, miña abuela dío, miña 
nai, meu pai, miña irmá, non sei eu creo que si. Pero por exemplo en Vigo a xente 
que coñecín de zona de gheada, si que había xente que o decía pero que intentaba 
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evitalo, que na súa zona si que se decía pero como estaba en Vigo intentaba 
evitalo. Eu sígoo dicindo a verdá, o meu mozo sempre se ri de min por dicir ghato 
ou ghaliña, faille moita gracia. Sobre todo o que máis digo é augha, bótame 
augha, pásame augha, eso si que o digo moito. 

En numerosas ocasións aparece a definición da gheada como un trazo 
estigmatizador e esaxerado, pois moitas veces considérase que a gheada é un trazo 
importado do castelán e que embrutece o galego. 

(3) (X3-1) Eu creo que si, escóitollo sobre todo á miña abuela, miña abuela si que ten 
unha gheada bastante marcada, a miña nai non tanto. 

(4) (X3-3) (...) na miña familia tampouco percibo unha gheada esaxerada. 

(5) (X2-6) Entón teus pais ou teus avós tíñano máis marcado? Pois seguramente, 
o que pasa é que eu tampouco teño un recordo de que o tiveran marcadísimo. 
Non era algo que me chamara máis a atención (...) non sei se dependía da zona 
(...). Pero no, non era unha gheada, osea non era unha maneira de pronunciar 
demasiado esaxerada, eso é o que a min me parece, non o sei. 

Ademais, unha persoa diferencia entre as variantes da gheada considerando unha 
máis marcada ca a outra. En (6) obsérvase a consciencia de que existen distintas 
realizacións para a gheada e ademais considera que unha das realizacións é máis 
marcada e compáraa co son prototípico da variedade estándar do castelán. 

(6) (X2-6) Si si, pero non é un [x]ato é mais ben un ghato, como algo suave, non é 
unha «jota», eu creo que a «jota» que nin a pronunciamos como é debido (...). 

Para rematar con estas opinións que revelan algún prexuízo existente na 
sociedade, unha das persoas entrevistadas, concretamente a persoa da xeración 
intermedia da familia 6, indica que cando era pequena se lle insistía para que non 
utilizase a gheada. Moitos mestres vían como a gheada era considerada como un trazo 
vulgar, polo que intentaban que o seu estudantado non o dixera e pronunciara o /
coma unha oclusiva velar. A declaración da persoa X2-6 revela esa presión que recibiu 
durante o ensino do galego para que non pronunciase a gheada: 

(7) (X2-6) Pode que se dixera máis, agora... cando eu era pequena xa... non é que non 
se dixera, pero si que che insistían para que o pronunciaras ben. Para que non o 
dixeras, para que non o empregaras. 

5.3.2. Xuízos de identidade 

Varias persoas consideran que o feito de empregar a variante con gheada as afasta 
doutras variedades, doutras zonas dialectais e doutras linguas, constituíndose o trazo 
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nunha marca de identidade. Por exemplo, a persoa X1-1 en (8) manifesta que se falase 
castelán non diría ghato nin ghaliña: 

(8) (X1-1) Eu nunca se me vai a boca a decir gato, nin galiña, porque ao falar o 
ghallegho falas ghato, ghaliña e así. Porque non se me vai a boca da outra 
maneira, se falara castellano, podía ser. 

Son varias as persoas que apuntan que é diferente a gheada que elas teñen que a 
variante que se emprega noutras zonas de Galiza, onde falan diferente, tanto en Vigo 
(9), coma na costa (10, 12), na provincia de Lugo (11) ou na zona oriental (12). 

(9) (X3-5) Pero por exemplo en Vigo a xente que coñecín de zona de gheada, si que 
había xente que o decía pero que intentaba evitalo, (...) como estaba en Vigo 
intentaba evitalo.  

(10) (X1- 3) Si dise ghato e ghaliña, pero non así [x]ato, non hai un ghallegho así 
como hai por outros lados. Eu digo como dicía sempre ghato e ghaliña, pero non 
[x]ato e [x]aliña, como din os mariñeiros así máis carghado. 

(11) (X2-4) Pois si, eu creo que a zona de aquí que colle a comarca de Pontevedra 
máis que nada é a zona onde máis se pode decir que hai o geísmo. Na zona de 
Lugo e eso pos xa teñen outra forma de falar cambiada. 

(12) (X2-5) Estamos no centro de Ghalicia, entonces temos que dicir ghato e 
ghaliña. E a xente que conoces? As de por aquí si, e despois se vas á montaña 
ou ás rianxeiras xa falan doutra maneira. 

Noutros casos preséntanse identidades que se crean dentro da comarca do Deza 
(12) e mesmo do concello de Lalín (13). Grazas ao labor da xente encargada de 
entrevistar, realizouse unha pregunta diferente á do cuestionario orixinal (13) sobre 
a percepción que X2-3 tiña entre dúas parroquias de Lalín, Botos e Muimenta, que se 
atopan bastante distanciadas, pois esta última está case no límite do concello de 
Agolada e a primeira cara a Silleda e Forcarei. A esta pregunta a persoa concluíu 
establecendo unha diferenza entre os concellos de Lalín e Agolada: 

(13) (X2-3) Notas diferenza entre a túa familia da parte de Botos e a de papá 
que é mais da parte de Agolada? No, nese caso no, eu creo que temos o mismo 
falar. Ao mellor se te vas máis pa dentro de Agolada... A ver, por ejemplo, a familia 
de papá pertenece a Lalín, non é de Agolada pero si que hai zonas de Agolada que 
falan doutra maneira, e eso que Agolada está aí ao lado. Pero bueno, entre Botos 
e Muimenta, e o que é a contorna de Lalín eu creo que todos temos o mismo falar, 
ao meu pensar eh. 

Porén, en (14) si que é percibida unha diferenza dentro do concello de Lalín, pois 
o falante entrevistado considera que as persoas da parroquia de Bermés empregan 
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unha variante distinta ás de Botos, pois considera que non producen o mesmo son 
cando se trata da realización de /  

(14) (X3-4) Si que é certo que moita xente que coñezo de Lalín si que di ghato e 
ghaliña, non sei se é por xeración ou polo ámbito ou pola zona concreta na que 
nace esa persoa. Porque por exemplo, xente de Bermés si que di ghato e ghaliña, 
osea todo o mundo que coñezo de Bermés di ghato e ghaliña, e sin embargo, en 
Botos que é donde vivo eu casi ninguén di ghato e ghaliña, si que ao mellor non 
di gato como tal, pero tampouco din ghato como si que poden dicir en Bermés. 

Finalmente, nunha persoa da xeración máis nova obsérvase a consideración da 
gheada como un elemento de identidade da xeración máis vella. Como se aprecia en 
(15), a avoa desta persoa usa unha variante con gheada que a caracteriza e identifica 
fronte á súa nai. 

(15) (X3-1) Eu creo que si, escóitollo sobre todo á miña abuela, miña abuela si que 
ten unha gheada bastante marcada, a miña nai non tanto. 

5.3.3. Xuízos de recoñecemento 

A maioría das persoas manifestan consciencia sobre se expresan ou non no seu 
discurso habitual as variantes asociadas coa gheada. Porén, cómpre indicar que hai 
dúas persoas que sinalan non ser conscientes de facer uso da gheada (X3-1 úsaa na 
entrevista e X2-3 non):  

(16) (X3-1) Cres que ti o dis? Moitas veces pois non son consciente de se o digo 
ou non, si que sei que hai certas palabras que si que digo con gheada, pero outras 
moitas que non. 

(17) (X2-3) E ti dilo? Quizá que si, ao mellor non son consciente, pero penso que 
si porque é a maneira na que falaches toda a vida. 

5.3.4. Análise global  

A consideración da gheada coma un trazo de incultura importado do castelán que 
embrutece a nosa lingua xerou discursos negativos con respecto a ela. Porén, nesta 
comunidade de fala analizada non son tantos os prexuízos atopados, senón que o que 
máis se debe salientar é a consideración da gheada como un trazo creador dunha 
marca de identidade. A xeración intermedia é a que ten máis prexuízos, pero non 
moitos, sobre todo púidose ver nas persoas X2-1 e X2-6, pois a primeira considera 
que a gheada é algo que hai que evitar e a segunda relata que se lle insistía na escola 
para que non a pronunciase. 
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Pola contra, as persoas da xeración de máis idade revélanse coma un grupo no 
que a gheada é un trazo identitario ao que se lle garda fidelidade. Todas as persoas 
desta xeración úsano sen amosar prexuízos subxacentes e afirman que é o que deben 
facer e é como deben falar, como di a persoa X1-6: «Home, eu eso díxeno sempre. 
Ghaliñas claro, nós chamámoslle ghaliñas». Nas persoas máis novas tampouco hai 
unha carga negativa, agás na X3-5 que non valora o trazo negativamente, pero si que 
percibe que na xente do seu arredor aínda existen moitos prexuízos coma a 
ridiculización. 

Nos discursos analizados pode comprobarse tamén que os falantes empregan a 
gheada para diferenciar variedades lingüísticas dentro de Galicia e mesmo a zona de 
Lalín doutras fronteirizas. As persoas tanto da xeración intermedia coma da de máis 
idade son as máis conscientes de que é un trazo que caracteriza a zona de Lalín e que 
ten diferenzas coa zona do bloque occidental e a do bloque oriental. 

6. Conclusións 

A investigación realizada permitiu abordar o uso da gheada botando man dos marcos 
metodolóxicos da análise do cambio lingüístico en tempo aparente e da lingüística 
popular. O obxecto de estudo foi o uso da gheada e a opinión que teñen as persoas do 
concello de Lalín sobre o dito fenómeno. Na análise dos datos cuantitativos, 
observouse con claridade que a tendencia de uso da variante con gheada redúcese 
conforme a idade dos entrevistados tamén diminúe, pois as persoas máis novas case 
non a empregan (só presentan no discurso analizado un 1,2% de ocorrencias con 
gheada). Polo tanto, na diminución do uso deste trazo a variable da idade xoga un papel 
moi determinante. O cambio máis abrupto atópase entre a xeración máis vella e a 
intermedia, cunha diferenza do 52% no uso da gheada. Entre a xeración intermedia e a 
máis nova a diferenza é do 25%. Con todo, é preciso ter presente que os datos da 
xeración máis nova están condicionados pola consciencia de estar nun contexto formal, 
malia que esa sensación tentou ser evitada. 

Na análise dos datos cualitativos déronse a coñecer as opinións dos falantes sobre 
a gheada e o recoñecemento da súa utilización. Descubriuse que a gheada é 
considerada como un trazo creador dun sinal de identidade, pois moitas foron as 
opinións en que se reafirmaba un recoñecemento propio vinculado ao trazo da 
gheada e que era diferente doutras. Tamén se identificaron prexuízos subxacentes 
nalgunhas das opinións emitidas relacionados coa consideración da gheada como un 
trazo vergoñento durante séculos, como manifestan os falantes X2-1 e X2-6. 
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Unha vez comentadas as dúas compoñentes principais deste traballo, pódese 
establecer unha relación entre os datos de uso e a percepción que teñen os falantes 
sobre ese trazo. Canto á xeración de máis idade, todas as persoas son conscientes de 
que usan a gheada e así o manifestan nos datos de frecuencia de emprego. Ademais, 
este grupo é o que mostra no emprego do trazo maior fidelidade. 

Con respecto á segunda xeración, todas as persoas, agás a X2-6, afirman usar o 
fenómeno, a pesar de que no discurso analizado non o empregan (excepto a persoa 
X2-2 que presenta un 100% de ocorrencias con gheada). As persoas da xeración 
intermedia son as máis cautas á hora de dicir que si empregan o fenómeno lingüístico 
da gheada, mesmo a persoa X2-2 que o presenta en todas as ocorrencias do seu 
discurso declara que o emprega «alghunha vez». No individuo X2-1 púidose 
comprobar que a única palabra con gheada que aparece no seu discurso é como 
resposta á pregunta de percepción: «eu si que o digho». Porén, esta declaración vai 
acompañada da explicación de que é un fenómeno lingüístico que se lle escapa e que 
debe esconder, por iso non aparece no seu discurso gravado. 

Os falantes X2-1, X2-3 e X2-4 recoñecen na pregunta de percepción que si que son 
conscientes de que empregan a variante con gheada, mais aparece de xeito escaso ou 
nulo no seu discurso analizado. Deste xeito, confírmase o que Recalde (1994: 364) 
sostén, pois na actualidade séguese a considerar que o galego culto non é o que ten 
gheada, que este trazo ten que quedar relegado a outras ocasións, mais non debe 
aparecer nunha situación formal, por exemplo, nunha entrevista para un traballo 
coma este. Suárez Quintas (2017: 209) tamén manifesta que se considera «un trazo 

», algo 
que nas entrevistas sae varias veces, pois a gheada aparece caracterizada como un 
trazo marcado e esaxerado nos falantes X3-1, X3-3 e X2-6. 

Na xeración máis nova unicamente hai unha persoa que pronuncia dúas palabras 
con gheada en todo o seu discurso, a X3-1. Con todo, comparando o uso coa 
percepción, é unha xeración na que se descobren dous comportamentos recorrentes. 
Por unha parte, están as persoas X3-1, X3-2 e X3-3, que manifestan que si que son 
conscientes de que o fenómeno está presente nalgunhas situacións, mais que non o 
empregan no seu discurso analizado (agás o 7,4% de X3-1), porque depende do 
contexto e da xente coa que estean: 

(18) (X3-1) «Hai certas palabras que si que digo con gheada». 

(19) (X3-2) «Si e eu úsoa obviamente, daquela maneira, de cando en vez, pero si». 

(20) (X3-3) «E eu creo que teño gheada, pero depende moito do momento e das 
palabras». 
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Neste grupo tamén podemos incluír a persoa X3-5, xa que, aínda que non indica 
unha diferenza entre contexto formal e informal, si que manifesta que usa a gheada a 
pesar de non aparecer no seu discurso gravado. Podemos ter en conta ao respecto a 
opinión de Recalde (1994: 363), para quen as formas dialectais adquiridas na infancia 
son máis utilizadas cando os intercambios comunicativos se producen entre iguais, 
en contextos familiares e relaxados, mentres que en contextos formais e institucionais 
e con persoas que non forman parte da mesma comunidade o son da gheada 
desaparece. Por iso X3-1, X3-2, X3-3 e X3-5 non empregan a gheada neste contexto, 
pois intúen que é formal e non familiar, aínda que se intentou manter ese contexto 
relaxado. Na outra tendencia temos ás persoas X3-4 e X3-6, que son conscientes de 
que non usan o son e tampouco o pronuncian nas gravacións. 

A valoración do uso nas xeracións mais novas debe ser entendida tendo en conta 
que eran os máis conscientes de que estaban nun contexto formal. Para o resto das 
xeracións, sobre todo para a de máis idade, o contexto foi algo mais informal, pero ás 
persoas da xeración máis nova foilles máis difícil ser naturais e non se puido fuxir do 
paradoxo do observador. 

Regueira Fernández (1997: 181) apunta que hai unha decisión social tomada a 
favor do galego con [
se presenta como agravado pola escola e a presión do castelán. O poder da lingua do 
ensino e dos medios de comunicación é o principal xerador de moitos dos prexuízos 
vixentes hoxe en día, pois o ensino dun estándar con [
á vergoña por usar o fenómeno, facendo que quede relegado a contextos familiares e 
seguros. Como sinala Iglesias Álvarez (2020: 202), a «exclusión da gheada na maioría 
de usos orais públicos do estándar reforza a imaxe social negativa deste fenómeno». 
Con todo, as persoas máis vellas que son as que sufriron unha presión máis forte a 
través do ensino en castelán para abandonar o trazo, resultaron ser as máis fieis a el. 

Polo tanto, pódese afirmar que a tendencia de uso da gheada é menor conforme 
diminúe a idade dos entrevistados. Ademais, aínda que as xeracións máis novas 
expresen que é un fenómeno que usan ás veces no seu ámbito familiar máis próximo, 
como conveciña podo garantir que ao estar noutros contextos deixan de empregala. 

Confírmase con este traballo que a gheada é un fenómeno recesivo en Lalín, 
concello dialectalmente do bloque central, e que a frecuencia de uso da gheada está 
diminuíndo nas zonas con gheada, algo que xa anunciaron Sousa Fernández (2010) e 
Rodríguez Lorenzo (2009). Son as persoas maiores as que mostran máis fidelidade 
con respecto ao uso do fenómeno lingüístico, polo que, cando elas xa non estean, as 
seguintes xeracións non van asegurar a perdurabilidade do fenómeno. 
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Finalmente, convido á reflexión sobre a necesidade do estudo da gheada desde a 
perspectiva dobre empregada neste traballo. A combinación das perspectivas 
descritiva e da percepción poden ofrecer informacións moi proveitosas para 
comprender e explicar un fenómeno de cambio lingüístico que está tendo lugar no 
galego actual. 
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